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INTRODUCTION

Translation today is a point of convergence for various social, economic, scientific, and other activities.
Indeed, we are in the era of translation. It is fitting that Translation Studies take on its full meaning as a
body of reflections concerning translational phenomena, especially as the current world relies primarily
on translational exchanges between various peoples or international organizations. This study aims to
justify Translation Studies as an interdisciplinary science. To do so, it relies on translation theories as
analytical tools for translational phenomena, bridging Translation Studies and other neighboring
sciences.

The essence of Translation Studies lies in its conceptual diversity. Like translation approaches,
translation theories help define Translation Studies as an interdisciplinary science. Mathieu Guidére
(2016: 71) explains the nuance between translation approaches and theories:

"Alongside approaches that indicate a general orientation of studies from a particular disciplinary
viewpoint (linguistics, semiotics, pragmatics, communication...), there are a number of theories specific
to translation. "Translation theories" are conceptual constructions used to describe, explain, or model
the translated text or the translation process. Even though these theories may stem from existing
conceptual frameworks, they have the particularity of being exclusive, meaning they propose a
reflection focused solely on ftranslation. In contrast to approaches that tend to link translation to
established disciplines, these theories aim to strengthen the autonomy and independence of Translation
Studies."

It should be noted that Guidére's perspective constitutes an innovation in the study of translation
theories. However, it goes against some fundamental principles on which Translation Studies relies, for
good reason. The concept of approach seems somewhat ambiguous to us, in that an approach is a
basic theoretical reflection which, once developed further, transforms into a theory. However, according
to Guidére, an approach is discussed when it involves a reflection originating from a science distinct
from Translation Studies. This argument seems to overlook the fact that modern Translation Studies
owe their development to theories stemming from linguistics.

Translation theories are analytical tools for translational phenomena. They provide a foundation for the
study of translation, in various directions. In reality, they underpin the interdisciplinarity of Translation

Studies. It is through translation theories that Translation Studies have the characteristic of coexisting



with numerous sciences that also study translation. Therefore, this analysis aims to justify the
interdisciplinary nature of Translation Studies through translation theories.
Traditionally, there are four main translation theories: linguistic theory, dynamic equivalence theory,

interpretative theory, and skopos theory.

|. TOWARDS THE CONSOLIDATION OF LINGUISTIC HERITAGE IN TRANSLATION STUDIES:
LINGUISTIC THEORIES OF TRANSLATION

Before delving further, it is important to note that Translation Studies and linguistics are two distinct

sciences. In this regard, it must be acknowledged that linguistics has played a crucial role in the
establishment of Translation Studies as an autonomous science.

The history of Translation Studies reveals that it is a science that is "both new and old" (Milliaressi,
2011: 11). In reality, translational ideas have existed since ancient times. However, these ideas were
diffuse and poorly organized to form a coherent system capable of being subjected to rigorous scientific
study. The prescriptive nature of translational ideas gradually gave way to descriptive and predictive
theoretical aspirations, especially when linguistics became interested in the study of translation.

Tatiana Milliaressi (ibid) states that linguistics' interest in Translation Studies led to an "awareness of the
theoretical foundations of translation." Even though the initial attempts to describe translation were
made from a "linguistics-based" perspective, Translation Studies now has its "own methodology." The
interdisciplinary relationship between Translation Studies and linguistics is undoubtedly the oldest in
terms of its relationship with other disciplines. Translation Studies has long been considered a part of
linguistics. This is due to the historical connection between these two disciplines. As we can see, both
Translation Studies and linguistics primarily focus on language. Similarly, the earliest Translation
Studies scholars were predominantly linguists. Therefore, we can assert that the links between these
two disciplines are strong. In this regard, linguistics has developed two major theories of translation:

linguistic theory and dynamic equivalence theory.



Translate the following passage into Arabic

The Lost Key
In a bustling city, there was a little girl named Sara. One day, while playing in
the park, she found a mysterious key nestled beneath the swings. It gleamed in
the sunlight, promising adventures beyond her wildest dreams.
Sara clutched the key tightly, her imagination running wild. She imagined it
unlocking secret doors to hidden worlds or perhaps treasure chests filled with
jewels and gold. With excitement bubbling in her chest, she raced home to
share her discovery with her parents.
However, no one seemed to know what the key unlocked. Sara's parents
suggested it might be a key to an old storeroom or a forgotten treasure chest
from long ago. Undeterred, Sara decided to embark on her own adventure.
She wandered through the city streets, searching for any clue as to where the
key might belong. Days turned into weeks, and still, she found no answers. Just
as she was about to give up hope, she stumbled upon an ancient-looking door
tucked away in a corner of the city.
Heart pounding with anticipation, Sara inserted the key into the lock. With a
click, the door swung open, revealing a staircase leading down into darkness.
Summoning her courage, Sara descended into the unknown.
As she reached the bottom, her eyes widened in wonder. Before her stretched a
magnificent underground chamber, filled with glittering treasures and artifacts
from a bygone era. Sara had unlocked not just a door but a piece of history
waiting to be discovered.
With newfound determination, Sara vowed to explore every corner of this
hidden world, knowing that adventures awaited her at every turn.
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